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Til
Sultaninde Scheraa1) Den 18. Schewal år 837 efter Hedschra2). 
Du Øjestenenes Fryd, du Hjerternes Betvinger, du Sjælens Guddorasgnist — jeg kysser ikke Støvet for din Fod, som kun så sjældent berører Jorden og da altid træder på persiske Tæpper eller Roser. Jeg tilegner dig denne Oversættelse af en gammel Vismands Bog. Han var en Mand, der kun behøvede at arbejde for sin Fornøjelse, men som fandt Glæde i at nedskrive Fortællingen om Zadig, et Værk, der rummer mere, end det synes at rumme.
Jeg beder dig læse Bogen og selv dømme. Ti skønt du står i din Ungdoms Vår, skønt alle Livets Glæder tilsmiler dig, skønt du er smuk og din Klogskab gør din Skønhed dobbelt tiltrækkende, skønt din Ros fra Morgen til Aften lyder fra alles Læber, hvad der alisammen kunde være nok til at ødelægge din sunde Fornuft, har du dog en sjælden klar Opfattelsesevne og en særdeles fin Smag, og jeg har hørt dig dømme fornuftigere end mangen gammel Dervich med langt Skæg og spids Hue. Du er forbeholden uden at være mistroisk; du er blid men dog ikke svag, du er godgørende men på en fornuftig Måde. Du holder meget af dine Vennelog skaffer dig ikke Uvenner. Aldrig bagtaler du andre for at fremhæve dig selv. l)u hverken taler eller handler ondt, skønt det vilde være dig den letteste Sag af Verden. Ja! din Sjæl har altid forekommet mig ren som din Skønhed. Og så har du desuden en Smule Kendskab til Filosofi, hvad der har givet mig Flåb om, at du — fremfor andre — vil finde Behag i dette ældgamle Værk.
Bogen er oprindelig skreven på gammel-kaldæisk, som du og jeg ikke forstår. Senere blev den oversat på arabisk til Ære for den berømte Sultan Ulug-beb 3). Det var på den Tid, da Araberne og Perserne begyndte at skrive Bøger som Tusind og en Nat og Tusind og en Dag og lignende. Ulug holdt mest af at læse Zadig, men Sultaninderne holdt mere af Tusind og en Nat. 
«Hvor kan I dog,» spurgte den vise Ulug, «holde mere af de dumme Æventyr, som intet indre Værd har?»
«Men det er jo netop derfor, vi holder af dem,» svarede Sultaninderne.
Jeg smigrer mig med, at du ikke ligner Sultaninderne, men vil vise dig som en sand Ulug. Jeg håber også, at jeg — når du er ked af den sædvanlige Passiar, der så meget ligner Tusind og en Nat, ja er endnu mindre underholdende — må kunne finde en ledig Time til at tale et fornuftigt Ord med dig. 
Hvis du havde været Talestris på Scanders, Filips Søns Tid, hvis Du havde været Dron-ningen af Saba på Salomons Tid, vilde disse Konger være komne til Dig!
Jeg beder de himmelske Magter bevare dine Glæder, din Skønhed og din Lykke til evig Tid.
Sadi.
FØRSTE KAPITEL. Den enøjede.
 
På Kong Moabdars Tid levede der i Babylon en ung Mand, der hed Zadig. Naturen havde udstyret ham med rige Evner, der var blevne udviklede ved en udmærket Opdragelse. Skønt han var ung og rig, havde han en fast Karakter; han var meget ligefrem, forlangte ikke altid at få Ret og forstod og respekterede andres Svagheder. Det var forbavsende at se, at han, der selv var så begavet, aldrig gjorde Nar af de vidtløftige, usammenhængende, forvirrede Bemærkninger, de frække Bagvaskelser, de absolute Udtalelser af ganske ukyndige Mennesker, de plumpe Vittigheder eller det tomme Kling-Klang, man i Babylon plejede at kalde Konversation. Af Zoroasters første Bog havde han lært, at Forfængelighed er som en udpustet Blære: når man stikker Hul på den, brister den med et Knald.
Zadig pralede aldrig af sin Foragt for Kvinderne eller sine Sejre over dem. Ifølge den store Zoroasters Forskrift: «Når du æder, da giv også Hundene deres Part, selv om de vil bide dig,» var han ædelmodig og tjenstvillig, selv om han fik Utak til Løn. Han var så klog som et Menneske kan blive, thi han gjorde sig Umage for at leve som de vise. Da han var oplært i de gamle Kaldæeres Viden, kendte han så meget til Naturlovene, som man den Gang kendte, og så meget til Metafysik, som man til alle Tider har kendt, d. v. s. meget lidt. Han var til Trods for Samtidens nye Filosofi fuldt og fast overtydet om, at der gik 365Vi Dage på et år og at Solen var Verdens Midtpunkt. Og når de øverste Magere med fornærmelig Overlegenhed kom og bebrejdede ham hans uheldige Meninger og sagde, det var en samfundsnedbrydende Betragtning at påstå, at Solen drejede sig om sin Akse ögat året havde 12 Måneder, tav han og ytrede hverken Vrede eller Foragt.
Zadig var rig og havde derfor mange Venner; han havde et udmærket Helbred, var smuk og velbegavet, ædel og sanddru. Alt dette gav ham Grund til at mene, at han kunde være lykkelig.
Han skulde giftes med Semire, som ved sin Skønhed, Fødsel og Formue var det bedste Parti i Babylon. Hans Kærlighed var stærk og inderlig og Semire elskede ham lidenskabeligt.
Kort før den længselsfuldt ventede Dag, der skulde forene dem, blev de på en Spaseretur i Omegnen af Babylon ved Evfrats palme-skyggede Bred angrebne af en Skare Mænd, der var bevæbnede med Sabler og Buer. Det var Drabanter i Tjeneste hos den unge Orean, hvis Onkel var Minister og hvem Onklens Smigrere havde fået indbildt, at han kunde gøre alt, hvad han havde Lyst til. Han havde hverken Zadigs Skønhed eller nogen af hans andre gode Egenskaber; men da han i sine egne Tanker var meget betydeligere, kunde han ikke tåle, at Zadig altid blev foretrukken. Denne Misundelse, som kun kom af hans grænseløse Forfængelighed, fik ham til at tro, at han var dødelig forelsket i Semire.
Imidlertid greb Kvinderøverne Semire, og i Kampens Hede kom de til at såre den unge Kvinde, som alene ved sin Skønhed kunde have rørt Emausbjergets vilde Dyr. Blodet piblede frem og hun klagede højt:
«Min Brudgom! De vil rive mig bort fra dig, som jeg elsker så højt.»
Hun tænkte slet ikke på den Fare, hun selv var i, men kun på sin elskede Zadig.
Samtidig forsvarede Zadig hende med en Tapperhed, som kun Kærlighed og Styrke skænker. Sammen med to Slaver jog han Kvinderøverne på Flugt og bragte den blødende og bevidstløse Semire til hendes Hjem. Da hun slog Øjnene op og så sin Redningsmand, sagde hun:
«Zadig, jeg har altid elsket dig som den, der skal være min Ægtefælle; nu elsker jeg dig tillige som den, jeg skylder mit Liv og min Ære.»
Aldrig har noget Menneske været dybere bevæget end Semire. Aldrig har skønnere Læber fundet mere rørende og ildfulde Udtryk for den højeste Taknemmelighed og den ømmeste Hengivenhed.
Hendes Sår var ubetydelige og hun kom sig snart. Derimod var Zadig farligere såret. Et Pileskud havde ramt ham ved Øjet. Semire anråbte fra Morgen til Aften Guderne om sin elskedes Frelse. Hun græd både Nat og Dag; hun ventede med Længsel det Øjeblik, da Zadig atter kunde glæde sig ved Synet af hende. Men da der samlede sig en Byld på det syge Øje, kunde man vente det værste. Der blev sendt Bud til Memfis efter den berømte Læge Hermes, som kom rejsende med et stort Følge. Han undersøgte den syge og erklærede, at han vilde blive blind på det ene Øje, ja forudsagde endog Dag og Time for denne sørgelige Begivenhed.
«Havde det været det højre Øje,» sagde han, «så kunde jeg have helbredet det. Men Sår på det venstre er uhelbredelige.»
Alle Folk i Babylon beundrede Hermes overordentlige Dygtighed og Dybsindighed og be-klagede Zadigs ulykkelige Skæbne. Men to Dage efter gik Bylden bort af sig selv, og den syge var snart fuldkommen rask.
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